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ACHILLE ISELLA-FONDS FONDS ACHILLE ISELLA 
 
 
ACHILLE ISELLA-FONDS 
Staatssekretariat für Bildung, Forschung und Innovation 
Effingerstrasse 27 
3003 Bern 
Tel. 058 / 462 96 92 
 
� Zweck: 
Förderung von Hochschulstudien. 
 
� Besonderes: 
Nur Schweizerinnen und Schweizer an Hochschulen in der Schweiz. Keine 
Förderungsbeiträge für Zweitausbildungen. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Vor dem 20. Oktober  
 
 
FONDS ACHILLE ISELLA 
Secrétariat d'Etat à la formation, à la recherche, à l’innovation  (SEFRI) 
Effingerstrasse 27  
3003 Berne 
Tél. 058 / 462 96 92 
 
� But: 
Encouragement des étudiants des hautes écoles. 
 
� Particularités: 
Réservé aux Suisses étudiant dans les hautes écoles du pays (universités et 
EPF). 
 
� Délai de remise des demandes: 
20 octobre de l’année en cours.
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Educationsuisse 
 
 
Educationsuisse – Ausbildung in der Schweiz 
Alpenstrasse 26 
3006 Bern  
Tel. 031 / 356 61 04 
Fax 031 / 356 61 01 
E-Mail: info@educationsuisse.ch 
 
� Zweck: 
Beratung und Ergänzungsbeiträge an junge Auslandschweizerinnen und 
Auslandschweizer zur Ermöglichung einer Ausbildung in der Schweiz. 
 
� Besonderes: 
Ergänzungsbeiträge nur an anerkannte Ausbildungen an entsprechenden 
Ausbildungsstätten in der Schweiz. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Information bei educationsuisse. 
 
 
Educationsuisse – Formation en Suisse 
Alpenstrasse 26 
3006 Berne  
Tél. 031 / 356 61 04 
Fax 031 / 356 61 01 
E-mail: info@educationsuisse.ch 
 
� But: 
Conseil et aide complémentaire aux jeunes Suissesses et Suisses de l’étranger 
afin de leur permettre d’accomplir une formation en Suisse. 
 
� Particularités: 
Aide complémentaire octroyée uniquement pour des formations reconnues 
dans des établissements en Suisse. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Se renseigner auprès de l'association. 
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BUNDESAMT FÜR KULTUR OFFICE FEDERAL DE LA CULTURE 
 
 
Bundesamt für Kultur 
Sektion Kultur und Gesellschaft 
Ursula Huser-Rudel 
Hallwylstrasse 15 
3003 Bern 
Tél. 058 / 462 49 51 
 
� Zweck: 
In der Sektion Kultur und Gesellschaft des Bundesamts für Kultur werden 
einerseits die Dossiers für die ausländischen Regierungsstipendien für 
Schweizer Künstlerinnen und Künstler, die von der Rektorenkonferenz der 
Schweizer Universitäten CRUS betreut werden, entgegen genommen; 
andererseits werden die Dossiers für die Bundesstipendien für ausländische 
Künstlerinnen und Künstler, welche die Schweiz über die Eidgenössische 
Stipendienkommission ESKAS ausländischen Kunstschaffenden gewährt, 
inhaltlich geprüft. Ansonsten sind in der Sektion Kultur und Gesellschaft für 
Einzel- und Projektunterstützungen keine Mittel eingestellt Zusprache von 
Preisen an begabte Künstlerinnen und Künstler sowie Architektinnen und 
Architekten auf Grund des jährlichen Eidg. Wettbewerbs für freie Kunst 
(bildende Kunst). 
 
 
 
Office fédéral de la culture 
Section culture et société 
Ursula Huser-Rudel 
Hallwylstrasse 15 
3003 Berne 
Tél. 058 / 462 49 51 
 
� But: 
La section Culture et société reçoit les dossiers des bourses accordées par des 
gouvernements étrangers aux artistes suisses, dossiers gérés par la 
conférence des recteurs des universités suisses (CRUS) ; elle examine les 
dossiers des artistes étrangers désireux de bénéficier d’une bourse du 
gouvernement suisse. Cette bourse est accordée par le biais de la Commission 
fédérale des bourses. La section Culture et société ne dispose pas de crédits 
affectés au soutien des particuliers ou au soutien de projets.
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BURGERGEMEINDE DER STADT FREIBURG  
BOURGEOISIE DE LA VILLE DE FRIBOURG 

 
 
BURGERVERWALTUNG 
DER STADT FREIBURG 
Alpengasse 10 
1700 Freiburg 
Tel. 026 / 351 78 04 
www.ville-fribourg.ch 
 
� Zweck: 
Ausbildungsbeiträge für Studien an Universitäten, Fach- oder Fachhochschulen. 
 
� Besonderes: 
Burgerinnen und Burger der Stadt Freiburg seit mindestens fünf Jahren.  
 
 
 
 
SERVICE DES AFFAIRES BOURGEOSIALES 
DE LA VILLE DE FRIBOURG 
Rue des Alpes 10 
1700 Fribourg 
Tél. 026 / 351 78 04 
www.ville-fribourg.ch 
 
 
� But: 
Subsides de formation pour les études universitaires ou équivalentes à un 
niveau universitaires (ES/HES). 
 
� Particularités: 
Bourgeoises et Bourgeois de la Ville de Fribourg depuis 5 ans. 
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EIDG. STIPENDIENKOMMISSION 
COMMISSION FEDERALE DES BOURSES 

 
 
EIDG. STIPENDIENKOMMISSION 
für ausländische Studierende 
Effingerstrasse 27 
3003 Bern 
Tel. 058 / 462 21 29 
Fax 058 / 464 96 14 
 
 
� Zweck: 
Hochschulstipendien an ausländische Studierende mit einem universitären 
Studienabschluss (Postgraduierte). 
 
� Besonderes: 
Nur Studierende bis max. 35 Jahre alt, mit guter Beherrschung der deutschen 
oder französischen Sprache. Nur Ausbildung in der Schweiz. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Im Allgemeinen zwischen Oktober und Dezember des Vorjahres. 
 
 
COMMISSION FEDERALE DES BOURSES 
pour étudiants étrangers 
Effingerstrasse 27 
3003 Bern 
Tel. 058 / 462 21 29 
Fax 058 / 464 96 14 
 
� But: 
Bourses universitaires destinées à des étudiants étrangers, avancés et 
postgradués. 
 
� Particularités: 
Réservé aux étrangers de 35 ans au plus, ayant de bonnes connaissances de la 
langue française ou allemande. Formation en Suisse uniquement. 
 
� Délai de remise des demandes: 
En général, entre octobre et décembre de l'année précédente. 
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ERNST-BURRI-STIFTUNG FONDATION ERNST-BURRI 
 
 
ERNST-BURRI-STIFTUNG 
Postfach 575 
1701 Freiburg 
 
� Zweck: 
Stipendien für Personen mit Schweizer Bürgerrecht und stipendienrechtlichem 
Wohnsitz im Kanton Freiburg, welche eine Ausbildung absolvieren, die mit 
einem eidgenössisch oder kantonal anerkannten Diplom abschliesst und deren 
finanziellen Möglichkeiten die Ausbildungskosten nicht decken. 
 
� Besonderes: 
Vorgängig muss beim Amt für Ausbildungsbeiträge des Kantons Freiburg ein 
Gesuch eingereicht werden. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Zu Beginn des Ausbildungsjahres, spätestens bis zum 30. April des laufenden 
Ausbildungsjahres. 
 
 
FONDATION ERNST-BURRI 
Case postale 575 
1701 Fribourg 
 
� But: 
Bourses en faveur des personnes en formation (citoyens suisses) avec le 
domicile déterminant en matière de subsides dans le canton de Fribourg dont 
les possibilités financières ne suffisent pas à couvrir les coûts de la formation. 
La formation doit conduire à un diplôme reconnu par la Confédération ou par le 
canton. 
 
� Particularités: 
En parallèle, une demande doit être déposée au Service des subsides de 
formation du canton de Fribourg. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Au début de l’année de formation, au plus tard le 30 avril de l’année de 
formation en cours. 
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Fondation Vincent Merkle 
 
 
Fondation Vincent Merkle 
Grand-Places 14 
1700 Fribourg 
tél. 026 322 79 70 
www.fondation-vm.ch 
e-mail : info@fondation-vm.ch 
 
 
But : 
Accorder des subsides de formation à des jeunes talents fribourgeois, afin de 
parfaire leurs études dans des établissements particulièrement distingués et 
exigeants, en Suisse et à l’étranger. 
 
Particularités : 
Les soutiens sont généralement accordés pour un master, un doctorat ou un 
post-doc, mais pas pour un bachelor. 
 
Délai de remise des demandes : 
En tout temps 
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ETH LAUSANNE EPF LAUSANNE 
 
 
ETH Lausanne 
Sozialdienst 
1013 Lausanne 
Tel. 021 / 693 22 84 
 
� Zweck: 
Unterstützung von Studierenden der EPFL nach Abschluss von mindestens 2 
Semestern. 
 
� Besonderes: 
Wohnsitz in der Schweiz. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Informationen bei EPFL. 
 
 
EPF Lausanne 
Service social 
1013 Lausanne 
Tél. 021 / 693 22 84 
 
� But: 
Aide à des étudiants de l’EPFL ayant accompli au moins deux semestres. 
 
� Particularités: 
Domicile en Suisse. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Se renseigner auprès de l'EPFL. 
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ETH ZÜRICH EPF ZURICH 
 
 
ETH Zürich 
Stipendiendienst 
Rämistrasse 101  
8092 Zürich 
Tel. 044 / 632 20 40 
Fax 044 / 632 11 57 
 
� Zweck: 
Subsidiäre Studienbeiträge an Studierende der ETH Zürich. 
 
� Besonderes: 
Öffnungszeiten: Mo - Fr 11.00 - 13.00 
Sprechstunden: Mi - Fr 11.00 - 13.00 Uhr und für Schweizer Studierende Di, 
16.00-18.00 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
31. Mai jeweils für das kommende Studienjahr (bis Ende der ersten 
Semesterwoche für das 1. Studienjahr). 
 
 
EPF Zurich 
Service des bourses 
Rämistrasse 101 
8092 Zurich 
Tél. 044 / 632 20 40 
Fax 044 / 632 11 57 
 
� But: 
Aide subsidiaire à des étudiants de l’EPF à Zurich. 
 
� Particularités: 
Heures d’ouverture: Lu - Ve 11h00 -13h00. 
Rendez-vous: 
Me et Ve, 11h00-13h00 et pour les étudiants Suisse Ma, 16h00-18h00. 
 
� Délai de remise des demandes: 
31 mai pour l’année de formation à venir (jusqu’à la fin de la 1ère semaine du 
1er semestre pour la 1ère année de formation). 
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ETH ZURICH FOUNDATION EPF ZURICH FOUNDATION 
 
 
ETH ZURICH FOUNDATION 
Auf der Mauer 17 
8001 Zürich 
Tel. 044 633 69 66 
 
� Zweck: 
Stipendien und Darlehen an Hochschulstudentinnen (nicht von Fachhoch-schulen), 
deren Studium finanziell nicht gesichert ist und die nach Möglichkeit durch einen 
Nebenerwerb zur Finanzierung ihres Studiums beitragen oder beigetragen haben. 
 
� Besonderes: 
• Berücksichtigt nur die letzten zwei Jahre des Studiums. 
• Stipendien/Darlehen nur bis zum Master. 
• Durchschnittsnoten von mind. 4,5 müssen vorgewiesen werden. 
• Stipendien/Darlehen bis Fr. 6'000.-- pro Jahr. 
• Die Studentinnen werden eingeladen, sich an den Sitzungen vorzustellen. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: Stipendien/Darlehen werden im Mai und 
November erteilt; schriftliche Anmeldung bis Oktober und April. 
 
 
 
 
ETH ZURICH FOUNDATION 
Auf der Mauer 17 
8001 Zürich 
Tél. 044 633 69 66 
 
� But: 
Bourse et prêt pour étudiantes des universités (mais pas les HES) dont le 
financement des études n'est pas assuré et qui financent ou ont financé leurs 
études par un travail accessoire. 
 
� Particularités: 
• Réservé aux Suissesses et, exceptionnellement, également aux étrangères 

domiciliées en Suisse depuis cinq ans au moins sans interruption. 
• Moyenne minimale de 4,5. 
• Réservé aux étudiantes dans les 2 dernières années de leurs études. 
• Bourse et prêt seulement jusqu'au master (jusqu'à Fr. 6'000.- par an). 
• Les étudiantes seront invitées à se présenter lors des séances. 

 
� Délai de remise des demandes: 
Les bourses/prêts sont distribués en mai et novembre. Les demandes écrites 
doivent être déposées jusqu'en avril et octobre. 
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FONDATION BUTTICAZ 

 
 
FONDATION BUTTICAZ 
c/o Madame Maria Clara Blanc 
Avenue des Mousquines 12 
1005 Lausanne 
 
� Zweck: 
Die Stiftung unterstützt Frauen mit Wohnsitz in der Schweiz, die eine 
Ausbildung absolvieren, mit Stipendien (à fonds perdus) oder Darlehen. 
 
� Besonderes: 
 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
FONDATION BUTTICAZ 
c/o Madame Maria Clara Blanc 
Avenue des Mousquines 12 
1005 Lausanne 
 
� But: 
La fondation a pour but l’attribution à des femmes domiciliées en Suisse, pour 
leur formation, de bourses à fonds perdus ou de prêts. 
 
� Particularités: 
 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps. 
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FONDATION CHRISTIANE ET JEAN HENNEBERGER-MERCIER 
 
 
FONDATION CHRISTIANE ET JEAN HENNEBERGER-MERCIER 
Chemin des Martines 4 
1007 Lausanne 
Tel. 021 / 312 38 29 
 
� Zweck: 
Unterstützung junger Musikerinnen, Musiker und Komponistinnen, 
Komponisten mit Musikerdiplom (Berufsmusikerin, Berufsmusiker). 
 
� Besonderes: 
Alle Dokumente müssen in einer einzigen Datei im PDF-Format, die auf der 
Website hinterlegt wird zusammengebaut werden. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
30. April und 30. November. 
 
 
 
 
FONDATION CHRISTIANE ET JEAN HENNEBERGER-MERCIER 
Chemin des Martines 4 
1007 Lausanne 
Tél. 021 / 312 38 29 
 
� But: 
Encouragement de jeunes musiciens et compositeurs avec diplôme de musique 
(musiciens professionnels). 
 
� Particularités: 
L'ensemble des documents doit être réuni dans un seul dossier au format PDF qui 
sera déposé sur le site. 
 
 
� Délai de remise des demandes: 
30 avril et 30 novembre. 



Service des subsides de formation SSF 
Page 14 de 32 

 

FONDATION NICATI-DE-LUZE 
 
 
FONDATION NICATI-DE LUZE 
p.a. Marie Anne Jancik  
Chemin des Matines 4 
1007 Lausanne 
Tel. 021 / 320 20 09 
 
� Zweck: 
Unterstützung junger Musikerinnen, Musiker und Komponistinnen, 
Komponisten mit Musikerdiplom (Berufsmusikerin, Berufsmusiker). 
 
� Besonderes: 
 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
FONDATION NICATI-DE LUZE 
p.a. Marie Anne Jancik  
Chemin des Matines 4 
1007 Lausanne 
Tél. 021 / 320 20 09 
 
� But: 
Encouragement de jeunes musiciens et compositeurs avec diplôme de musique 
(musiciens professionnels). 
 
� Particularités: 
 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps. 



Service des subsides de formation SSF 
Page 15 de 32 

 

FONDAZIONE GIUSEPPE MOTTA 
 
 
FONDAZIONE GIUSEPPE MOTTA 
c/o Ufficio delle borse di studio e dei sussi 
Residenza governativa 
6500 Bellinzona 
www.fondazionegiuseppemotta.ch 
 
� Zweck: 
In Genuss einer Unterstützung der Stiftung kommen: 
SchweizerInnen oder Personen mit einer Aufenthaltsbewilligung (Bewilligung 
"C") zum Absolvieren einer Ausbildung nach der obligatorischen Schule und bis 
zum Abschluss eines Studiums oder eines beruflichen Fähigkeitsausweises, 
oder zum Erfüllen einer regulären Berufslehre, oder bis Erreichen eines schwei-
zerischen Fähigkeitsausweises oder bis zum Abschluss der Berufsmaturität. 
Erwachsene, mit Eigenschaften siehe Punktes 2.1. verfügen, welche eine 
Berufsausbildung oder eine neue Ausbildung zum Wiedereinstieg ins 
Berufsleben - z.B. nach einer Auszeit infolge Hausfrauenseins oder als nicht 
qualifizierte/r ArbeiterIn, Arbeitende ohne Fähigkeitsausweis oder Arbeitende 
mit anderen handlangerischen Funktionen, oder nach dem Ausschöpfen der 
Sozialleistungen, machen möchten. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Bis Ende September. 
 
 
FONDAZIONE GIUSEPPE MOTTA 
c/o Ufficio delle borse di studio e dei sussi 
Residenza governativa 
6500 Bellinzona 
www.fondazionegiuseppemotta.ch 
 
� But: 
Qui peut bénéficier de l'aide de la Fondation? 
En priorité les citoyens suisses ou les étrangers avec permis C qui résident en 
Suisse pour des écoles post-obligatoires jusqu'à la maturité ou pour un 
apprentissage et y compris la maturité professionnelle. 
Ensuite, des adultes suisses ou étrangers avec permis C domiciliés en Suisse 
pour une formation de base ou pour une deuxième formation, après avoir 
exercé le rôle de mère au foyer ou avoir travaillé en tant qu'ouvrier non 
qualifié ou encore après avoir épuisé les prestations sociales. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Jusqu’à fin septembre. 
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FRIEDL-WALD-STIFTUNG 
 

 
FRIEDL-WALD-STIFTUNG 
Dr. Bernhard Bodmer 
St. Jakob-Strasse 41, PF 2348 
4002 Basel 
Tel. 061 / 317 94 50 
Fax 061 / 313 87 11 
 
� Zweck: 
Ausbildungsbeiträge an förderungsbedürftige und förderungswürdige Schweizer 
Schauspieler, Sänger und Musiker, die das 26. Altersjahr noch nicht vollendet haben. 
 
� Besonderes: 
Schweizerbürger bis 26 Jahre. Ausbildungsbeiträge erfolgen auf Grund von 
Auditionen. Die Benennung zur Audition kann nur via Ausbildungsstätte erfolgen. 
Keine direkten Bewerbungen. Keine Beiträge an Produktionen wie 
Theateraufführungen, Festspiele. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Es werden im Jahresturnus von der Stiftung ausgewählte Ausbildungsstätten 
eingeladen, einen oder mehrere besonders förderungswürdige Bewerber zu benennen; 
bei der Prüfung der Förderungsbedürftigkeit haben die Ausbildungsstätten auch die 
finanziellen Verhältnisse der Bewerber zu berücksichtigen. Die Beiträge werden auf 
Grund von Auditionen vergeben. 
 
 
FRIEDL-WALD-STIFTUNG 
Dr. Bernhard Bodmer 
St. Jakob-Strasse 41 – CP 2348 
4002 Bâle 
Tél. 061 / 317 94 50 
Fax 061 / 313 87 11 
 
� But: 
Aide à des acteurs, chanteurs et musiciens suisses dans le besoin et méritants, qui 
n’ont pas encore 26 ans révolus. 
 
� Particularités: 
Citoyens suisses jusqu’à 26 ans. Les bourses sont attribuées sur la base d’auditions. 
La demande d’audition ne peut être effectuée que par un établissement de formation. 
Aucune demande directe; aucune aide à des productions telles que représentations 
théâtrales, festivals. 
 
� Délai de remise des demandes: 
La fondation invite tous les deux ans certains établissements de formation à désigner 
un ou plusieurs candidats méritants; au moment de leur choix, les établissements 
doivent également tenir compte de la situation financière des candidats. 
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HILFSKASSE DES SCHWEIZ. APOTHEKERVEREINS 
CAISSE D’ENTRAIDE DE LA SOCIETE SUISSE EN PHARMACIE 

 
 
Schweizerischer Apothekerverband 
Stationsstrasse 12  
3097 Bern-Liebefeld 
Tel. 031 / 978 58 58 
Fax 031 / 97858 59 
 
� Zweck: 
Unterstützung von Hochschulstudierenden (Grundausbildung) in Pharmazie 
(Phil. II). 
 
� Besonderes: 
Nur Schweizerbürgerinnen und Schweizerbürger. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Gesuche für Stipendien und Darlehen können jederzeit eingereicht werden. Sie 
sind an den Stiftungsrat der Hilfskasse zu richten, der über die Modalitäten der 
Unterstützung entscheidet.  
 
 
 
Société Suisse des Pharmaciens 
Stationsstrasse 12  
3097 Berne-Liebefeld 
Tél. 031 / 978 58 58 
Fax 031 / 97858 59 
 
� But: 
Aide à des étudiants en pharmacie (formation de base). 
 
� Particularités: 
Réservé aux citoyens suisses. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Les demandes de bourse et de prêt peuvent être déposées à tout moment. 
Elles doivent être adressées au conseil de fondation de la caisse d’entraide qui 
statuera ensuite sur les modalités de soutien.   
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HOLDERBANK-STIFTUNG ZUR FÖRDERUNG DER 
WISSENSCHAFLTICHEN FORTBILDUNG 

 
 
c/o Holcim Group Support Ltd 
5113 Holderbank / AG 
Tel. 062 / 887 61 61 
 
� Zweck: 
Förderung der wissenschaftlichen Forschung (post doc., Habilitation). 
 
� Besonderes: 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Ende April und Ende Oktober. 
 
 
c/o Holcim Group Support Ltd 
5113 Holderbank / AG 
Tel. 062 / 887 61 61 
 
� But: 
Encouragement de la recherche scientifique (post doc., doctorat). 
 
� Particularités: 
 
 
� Délai de remise des demandes: 
Fin avril et fin octobre. 
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HOTELLERIESUISSE 
 
 

 
HOTELLERIESUISSE 
Monbijoustrasse 130 
3007 Bern 
Tel. 031 / 370 41 11 
www.hotelleriesuisse.ch  
 
� Zweck: 
Hotelleriesuisse ermöglicht allen Berufsleuten des Gastgewerbes, die eine BM2 
anstreben, ein einmaliges Stipendium in der Höhe von maximal Fr. 5'000.--. 
 
� Besonderes: 
Arbeitet die Bewerberin / der Bewerber nach bestandener BM-Prüfung mindestens 
drei Jahre in einer dem Gasgewerbe nahe stehenden Branche oder hat er sich an 
einer branchenspezifischen Fachhochschule weiterbilden lassen, entfällt eine 
Rückzahlung. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Bis zum 15. Juli des zu Ende gehenden Schuljahres. 
 
 
HOTELLERIESUISSE 
Monbijoustrasse 130 
3007 Berne 
Tél. 031 / 370 41 11 
www.hotelleriesuisse.ch  
 
� But: 
Hotelleriesuisse offre à tous les professionnels de l’hôtellerie et de la restauration, 
qui voudraient obtenir une maturité professionnelle post-CFC, une bourse unique 
d’une valeur de Fr. 5'000.-- au plus. 
 
� Particularités: 
Aucun remboursement n’est demandé, si après avoir obtenu sa maturité 
professionnelle, la diplômée / le diplômé travaille au moins trois ans dans 
l’hôtellerie et la restauration, dans un secteur voisin ou si elle/il continue une 
formation dans une filière spécifique à la branche d’une haute école spécialisée. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Jusqu’au 15 juillet de l’année scolaire qui se termine. 
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IKEA-SIFTUNG (SCHWEIZ) FONDATION IKEA (SUISSE) 
 
 
IKEA-STIFTUNG (SCHWEIZ) 
Postfach 1420 
8031 Zurich  
Tél. 044 / 271 67 00 
 
 
� Zweck: 
Förderung von Vorhaben auf den Gebieten Landesplanung, Städtebau, 
Architektur, Innenarchitektur, Produktgestaltung, Kunsthandwerk; Ökologie 
(nur im Zusammenhang mit den vorgenannten Sachgebieten). 
 
� Besonderes: 
Keine Unterstützung von Projekten der freien Kunst und von retrospektiven 
Projekten. Stipendien in der Regel nur für Nachdiplomstudium. 
Altersgrenzen 28 Jahre für Stipendien. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
1. Februar, 1. Juni, 1. Oktober. 
 
 
FONDATION IKEA 
Case postale 1420  
8031  Zurich 
Tél. 044 / 271 67 00 
 
� But: 
Octroi de bourses dans les domaines suivants: urbanisme, architecture, en 
particulier architecture d’intérieur, design et métiers d’art. 
 
� Particularités: 
Pas de soutien au projet d'art libre ou rétrospectif. Bourse en général 
seulement pour la formation postgraduée. 
Limite d’âge de 28 ans pour les bourses. 
 
 
� Délai de remise des demandes: 
1 février, 1 juin, 1 octobre. 
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JANGGEN-PÖHN-STIFTUNG 
 
 
JANGGEN-PÖHN-STIFTUNG 
Marktplatz 4 
Postfach 646 
9004 St. Gallen 
 
� Zweck: 
Unterstützung von aussergewöhnlich begabten Studierenden aller 
Studienrichtungen, die sich einer akademischen Laufbahn widmen wollen, 
ausser Theologie. 
 
� Besonderes: 
Schweizerbürger. Die Rückzahlung der Stipendien ist erwünscht. Ein 
akademischer Abschluss (Lizentiat oder Diplom) wird in der Regel 
vorausgesetzt. Alterslimite: 32 Jahre. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
JANGGEN-PÖHN-STIFTUNG 
Marktplatz 4 
Postfach 646 
9004 St. Gallen 
 
� But: 
Soutien à des étudiants extraordinairement doués qui veulent se consacrer à 
une carrière universitaire. Tous les domaines, sauf la théologie. 
 
� Particularités: 
Citoyens suisses. Le remboursement des bourses est souhaité. 
Un diplôme académique (licence ou doctorat) est généralement demandé. 
Limite d'âge : 32 ans. 
 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps.
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LICHTENSTEIGER STIFTUNG FONDATION LICHTENSTEIGER 
 

 
 
LICHTENSTEIGER STIFTUNG 
c/o Jean Gauthier 
Boulevard de Grancy 3 
1006 Lausanne 
 
� Zweck: 
Unterstützung von jungen Leuten und jungen Mädchen, unabhängig von 
Herkunft und Religion, für eine berufliche Ausbildung (Lehre oder Studium. 
 
� Besonderes: 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
FONDATION LICHTENSTEIGER 
c/o Jean Gauthier 
Boulevard de Grancy 3 
1006 Lausanne 
 
� But: 
Permettre à des jeunes gens et à des jeunes filles, sans distinction d’origine, 
de naissance ou de confession, d’accéder à une profession en entrant en 
apprentissage ou en poursuivant des études. 
 
� Particularités: 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps. 
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LUKAS EMCH-STIFTUNG 
 
 
LUKAS EMCH-STIFTUNG 
Konservatorium für Musik und Theater 
Kramgasse 36 
3000 Bern 
Tel. 031 / 63 49 361 
� Zweck: 
Unterstützung von Geigerinnen, Geiger und Pianistinnen, Pianisten in der 
Ausbildung zur Berufsmusikerin, Berufsmusiker am Konservatorium Bern 
 
� Besonderes: 
Nur Schweizerinnen, Schweizer im Alter von 16-30 Jahren. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Informationen bei der Stiftung. 
 
 
FONDATION LUKAS EMCH 
Conservatoire de musique et de théâtre 
Kramgasse 36 
3000 Berne 
Tél. 031 / 63 49 361 
� But: 
Aide à des violonistes et à des pianistes accomplissant une formation de 
musiciens professionnels au Conservatoire de Berne. 
 
� Particularités: 
Réservé aux Suisses entre 16 et 30 ans. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Se renseigner auprès le la Fondation. 
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MIGROS-GENOSSENSCHAFTS-BUND 
FEDERATION DES COOPERATIVES MIGROS 

 
 
MIGROS-GENOSSENSCHAFTS-BUND 
Abteilung Kulturförderung 
Postfach 266 
8031 Zürich 
Tel. 044 / 277 21 11 
 
� Zweck: 
a) Förderung junger Sängerinnen, Sänger (Studienpreis nach Vorsingen). 
b) Förderung junger Musikerinnen, Musiker (Studienpreis nach Vorspiel). 
c) Förderung junger Tänzerinnen, Tänzer (Stipendien nach Vortanzen). 
d) Förderung junger deutschsprechender Schauspielerinnen, Schauspieler (Stipendien 

nach Vorsprechen). 
e) Förderung junger französischsprechender Schauspielerinnen, Schauspieler 

(Stipendien nach Vorsprechen). 
 
� Besonderes: 
Schweizerinnen, Schweizer / Ausländerinnen, Ausländer wenn seit 5 Jahren in der 
Schweiz. Für b) gilt 4 Jahre in der Schweiz. Maximalalter: a) 30 Jahre; b) 25 Jahre; c) 
18 Jahre; d) und e) 27 Jahre. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Termine werden alljährlich publiziert. 
 
 
FEDERATION DES COOPERATIVES MIGROS 
Promotion culturelle et dons 
Case postale 266 
8031 Zurich 
Tél. 044 / 272 21 11 
 
� But: 
a) Encouragement de jeunes chanteurs (prix après audition). 
b) Encouragement de jeunes musiciens (prix après audition). 
c) Encouragement de jeunes danseurs (bourse après audition). 
d) Encouragement de jeunes acteurs de langue allemande (bourse après audition). 
e) Encouragement de jeunes acteurs de langue française (bourse après audition). 
 
� Particularités: 
Suisses et étrangers en Suisse depuis 5 ans au moins. Age maximal: a) 30 ans; b) 25 
ans; c) 18 ans; d) et e) 27 ans. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Délais publiés chaque année. 
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NOVARTIS-STIFTUNG 
 
 
NOVARTIS-STIFTUNG 
Vormals Ciba-Geigy-Jubiläums-Stiftung 
Postfach 
4002 Basel 
Tel. 061 / 697 03 28 
Fax 061 / 697 04 27 
 
� Zweck: 
Die Stiftung unterstützt: Forschung an Schweizer Hochschulen und Kliniken, 
vornehmlich auf naturwissenschaftlichem und klinischem Gebiet. Der bewilligte 
Beitrag dient vor allem zur Besoldung von Postdoktorandinnen und 
Postdoktoranden sowie zur Anschaffung projektbezogener 
Forschungsapparaturen. Nachwuchsförderung durch Weiterausbildung von 
Absolventinnen und Absolventen, in der Regel schweizerischer Nationalität, an 
Hochschulen und Kliniken im Ausland. Es bestehen keine Altersgrenzen. 
 
� Besonderes: 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
NOVARTIS-STIFTUNG 
Anciennement Ciba-Geigy-Jubiläums-Stiftung 
Postfach 
4002 Bâle 
Tél. 061 / 697 03 28 
Fax 061 / 697 04 27 
 
� But: 
La fondation soutient la recherche dans les cliniques et les universités suisses, 
surtout dans le domaine clinique et celui des sciences naturelles. Le montant 
octroyé sert avant tout à la rémunération des postdoctorants ainsi qu’à 
l’acquisition d’équipements de recherche en relation avec un projet. 
Encouragement de la relève par la formation continue des diplômés 
universitaires, en règle générale de nationalité suisse, dans des universités et 
des cliniques de Suisse. Aucune limite d’âge. 
 
� Particularités: 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps. 
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PESTALOZZI-STIFTUNG FONDATION PESTALOZZI 
 
 
PESTALOZZI-STIFTUNG 
Fraumünsterstrasse 17 
Postfach 2684 
8022 Zurich  
Tel. 044 / 210 40 80 
Fax 044 / 210 40 90 
 
� Zweck: 
Förderung der Ausbildung junger Menschen aus schweizerischen Berggegenden 
oder abgelegenen Landstrichen, alle Ausbildungsarten (Grund- und 
Weiterbildung). 
 
� Besonderes: 
Höchstalter zu Beginn der Ausbildung 25 Jahre, in Ausnahmefällen 30 Jahre. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
5. Oktober, 29. Januar, 7. Mai, 27. August. 
 
 
FONDATION PESTALOZZI 
Fraumünsterstrasse 17 
Postfach 2684 
8022 Zurich  
Tel. 044 / 210 40 80 
Fax 044 / 210 40 90 
 
� But: 
Encouragement de la formation de jeunes gens des régions de montagne ou 
d’endroits reculés de notre pays; tous types de formation (formation de base et 
continue). 
 
� Particularités: 
Age maximal au début de la formation: 25 ans, 30 ans exceptionnellement. 
 
� Délai de remise des demandes1 
5 octobre, 29 janvier, 7 mai, 27 août.
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PRO JUVENTUTE 
 
 
PRO JUVENTUTE 
Seehofstrasse 15 
Postfach 
8032 Zürich 
Tel. 044 / 256 77 77 
Fax 044 / 256 77 78 
www.projuventute.ch 
 
� Zweck: 
Unterstützung bedürftiger Personen in Ausbildung. Zusätzliche Leistungen an 
Witwen, Witwer und Waisen. 
 
� Besonderes: 
Für Erstausbildungen bis zum 25. Altersjahr. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Informationen bei der Stiftung. 
 
 
PRO JUVENTUTE 
Seehofstrasse 15 
Postfach 
8032 Zurich 
Tél. 044 / 256 77 77 
Fax 044 / 256 77 78 
www.projuventute.ch 
 
� But: 
Subsides à des personnes en formation dans le besoin. Prestations 
supplémentaires pour veuves, veufs, orphelines et orphelins. 
 
� Particularités: 
1ère formation, jusqu'à l’âge de 25 ans. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Se renseigner auprès de la Fondation. 
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SCHWEIZ. GEMEINNÜTZIGE GESELLSCHAFT SGG 
SOCIETE SUISSE D’UTILITE PUBLIQUE (SSUP) 

 
 
SCHWEIZ. GEMEINNÜTZIGE GESELLSCHAFT SGG 
Schaffhauserstrasse 7 
8042 Zürich  
Tel. 044 / 366 50 30 
 
� Zweck: 
Zuschuss-Stipendien an Lehrlinge, Sozialarbeiterinnen und Sozialarbeiter. 
Auszahlung erfolgt via Lehrmeister bzw. Schule. 
 
� Besonderes: 
Schweizerinnen, Schweizer und Ausländerinnen, Ausländer. Einmalig pro 
Person Fr. 500.--. Stipendien-Formular der SGG anfordern. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
SOCIETE SUISSE D’UTILITE PUBLIQUE (SSUP) 
Schaffhauserstrasse 7 
8042 Zurich  
Tél. 044 / 366 50 30 
 
� But: 
Subsides à des apprentis et à des assistants sociaux. Paiement par le biais du 
maître d'apprentissage ou de l'école. 
 
� Particularités: 
Suisse et étrangers. Allocation unique par personne Fr. 500.--. 
Demander un formulaire auprès de la SSUP. 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps. 
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STIFTUNG DE HARRIES FONDATION DE HARRIES 
 
 
STIFTUNG DE HARRIES 
Abteilung Ausbildungsbeiträge 
Sulgeneckstrasse 70 
3005 Bern 
Tel. 031 / 633 83 40 
 
� Zweck: 
Ausbildungsbeiträge an bedürftige und begabte Studierende der Medizin und 
der Kunst. 
 
� Besonderes: 
Angesichts der sehr bescheidenen Mittel, die zur Verfügung stehen, können nur 
noch Gesuche für eine Erstausbildung gewährt werden. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Informationen bei der Stiftung. 
 
 
FONDATION DE HARRIES 
Abteilung Ausbildungsbeiträge 
Sulgeneckstrasse 70 
3005 Berne 
Tél. 031 / 633 83 40 
 
� But: 
Subsides de formation pour des étudiants en médecine et des beaux arts dans 
le besoin et méritants. 
 
� Particularités: 
Seulement pour les formations initiales. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Se renseigner auprès de la Fondation. 
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STIFTUNG SOZIAL- UND AUSBILDUNGSFONDS (LCH)  

FONDS SOCIAL DE L’ECH 
 
 
STIFTUNG SOZIAL- UND AUSBILDUNGSFONDS 
DES DACHVERBANDES SCHWEIZER 
LEHRERINNEN UND LEHRER (LCH) 
Postfach 189 
Ringstrasse 54 
8057 Zürich 
Tel. 044 / 311 83 03 
Fax 044 / 311 83 15 
 
� Zweck: 
Ausrichtung von zinsfreien Ausbildungsvorschüssen (während der Dauer der 
Ausbildung) an die Mitglieder des LCH und ihre nächsten Angehörigen, die die 
Ausbildung als Lehrerin, Lehrer oder verwandter Berufe im Schulwesen 
absolvieren. 
 
� Besonderes: 
Betrifft alle Ausbildungsarten der Grundausbildung und Weiterbildung. Die 
Bewerbungen können auch via Kantonalsektionen des LCH eingereicht werden. 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Jeweils März und Oktober. 
 
 
FONDS SOCIAL DE L’ECH 
Association faîtière des enseignant-e-s suisses 
Case postale 20 
1792 Cordast 
 
� But: 
Octroi d’avances sans intérêts (pendant la durée de la formation) aux 
membres de l’ECH et à leurs proches qui accomplissent une formation 
d’enseignant ou une profession apparentée dans l’enseignement. 
 
� Particularités: 
Concerne tous les types de formation (formation de base et continue). Les 
demandes peuvent également être déposées par le biais des sections 
cantonales de l’ECH. 
 
� Délai de remise des demandes: 
Au plus tard mars et novembre. 
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STIPENDIENKASSE DES SCHWEIZER BUCHHANDELS 
 
 
STIPENDIENKASSE DES SCHWEIZER BUCHHANDELS 
c/o Buchhandlung Stäheli 
English Bookshop 
Bahnhofstrasse 70 
8021 Zürich 
Tel. 044 / 201 33 02 
Fax 044 / 202 55 52 
 
� Zweck: 
Unterstützung von angehenden und ausgebildeten Buchhändlerinnen und 
Buchhändlern bei berufsbezogenen Aus- bzw. Weiterbildungen. 
 
� Besonderes: 
 
� Termine für Gesuchseingaben: 
Laufend. 
 
 
STIPENDIENKASSE DES SCHWEIZER BUCHHANDELS 
c/o Buchhandlung Stäheli 
English Bookshop 
Bahnhofstrasse 70 
8021 Zurich 
Tél. 044 / 201 33 02 
Fax 044 / 202 55 52 
 
� But: 
Soutien à de futurs libraires et à des libraires accomplissant une formation 
continue ou un perfectionnement dans la branche. 
 
� Particularités: 
 
� Délai de remise des demandes: 
En tout temps. 
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EIDGENÖSSISCHES DEPARTEMENT DES INNERN EDI 
DEPARTEMENT FEDERAL DE L’INTERIEUR DFI 

 
 
EIDGENÖSSISCHE STIFTUNGSAUFSICHT 
 
Elektronische Version des Stiftungsverzeichnisses 
 
Seit dem 1. Juli 2006 sind gestützt auf das Bundesgesetz vom 17. Dezember 
2004 über das Öffentlichkeitsprinzip der Verwaltung (Öffentlichkeitsgesetz, 
BGÖ) sämtliche der derzeit über 2‘700 klassischen Stiftungen unter 
Bundesaufsicht im elektronischen Stiftungsverzeichnis eingetragen. 
 
Sie können unter www.edi.admin.ch/esv/00475/00698/index.html frei 
nach Stiftungsnamen, Zweck, Schlagworten suchen oder aus der alphabetisch 
geordneten Liste ein vorgegebenes Stichwort für die Suche auswählen. 
 
 
SURVEILLANCE FEDERALE DES FONDATIONS 
 
Version internet du répertoire des fondations 
 
Depuis le 1er juillet 2006, date de l’entrée en vigueur de la loi fédérale sur le 
principe de la transparence dans l‘administration, plus de 2‘700 fondations 
d’utilité publique placées sous la surveillance de la Confédération ont été 
enregistrées. 
 
Tapez sous www.edi.admin.ch/esv/00475/00698/index.html le nom de 
la fondation, son but ou un mot clé qui la caractérise ou choisissez un mot clé 
de la liste alphabétique. 


